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“Greet one another with a holy kiss”

n n

“Give one another a hearty handshake all around”
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I Corinthianas II: 14: “Does not nature teach us that for a man to wear long
hair is a dishonor to him?”
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“sedang mereka itu bukan orang-orang yang dimurkai dan bukan pula
orang-orang yang sesat”
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“bukan (jalan) orang-orang yang telah ngkau murkai, dan bukan pula
(jalan) orang-orang yang sesat”
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The Problem of Dynamic Equivalence in the
Translation of the Holy Quran: A Linguistic
Perspective

Dr. Majdi Haji Ibrahim,

Dept. of Arabic Language and Literature, IRKHS
International Islamic University, Malaysia

ABSTRACT

This study aims at assessing the nature of dynamic equivalence in
translating religious texts by looking into the possibility of applying this
principle to the translation of the Quran. The study limits itself to dealing with
the problem of using dynamic equivalence in translating the Quran to Malay
from a linguistic perspective as based upon insights from the various
translation theories and the foundations of general linguistics. The study also
attempts to propose new conditions for applying this principle to translation of
the Holy Quran.

Key Terms: translation, the Holy Quran, Malay, dynamic equivalence,
linguistic perspective.
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